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CATEGORICITY IN THE SPHERE OF INSTITUTIONAL DISCOURSE
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Kuz'mina Tat'yana Nikolaevna
Bauman Moscow State Technical University
kuzmina.tat.nik@yandex.ru

The article deals with the category of categoricity in the following subtypes of institutional discourse: political, legal (judicial),
military and medical. Categoricity is realized in the form of a categorical statement — plain, clear, pronounced in a straightfor-
ward and confident way. The author focuses attention on the identification of set features of categoricity realization and the de-
scription of linguistic means. The comparison of the Russian and English languages makes it possible to demonstrate the similari-
ties and differences in the manifestation of this phenomenon.

Key words and phrases: categoricity; institutional discourse; formal communication; presupposition; status and role relationships.
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B 0annoii cmamve paccmampugaemcsi ucmopust BPOUCXoxcoenuss Gamunuil 6 aneauiickom sizvike. Ilpugoosmest
npuMepvl AHIUUCKUX amunutl, npouU3oueOuUx om Ci108 pa3uvix A3bIK08. Aemopamu npeorazaemcs oeireHue pa-
MUAUL IO UX NPOUCXONCOCHUIO, C YUENOM NEPE020 UMEHU NPeOdKd, €20 MECHOICUMENbCMEA, A MAKICe 00UeCmEeHt-
HO20 cmamyca, pooa 3aHAmull, ONUCAHUSL €20 6HEWHOCMU, XapaKkmepa u npueviuex. Akmyaibnocms pabomul 00y-
co6leHa mem, Ymo OaHHOe OelleHue Hauboiee YnompeoumenbHbix hamunuil no SMUMONIO2ULECKUM NPUSHAKAM Oaem
bonee norHoe npedcmasienue 0 NPOUCXONHCOEHUU AHSIUICKUX QAMUUTE U UX CEMAHMUYECKUX 3HAYEHUSIX.

Kmiouesvie cnosa u gppasvi: paMunuu; Npo3BHUILA; TIPOUCXOKICHUES, TPEBHEAHTTITMICKHUN A3bIK; TOMOHUMBI; Cy(dduK-
CaNbHBINA (POPMAHT; IpePUKCATBHBIN (OPMAHT; areHTUBHBIN Cy(UKC.
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MPOUCXOXKJIEHUE ®PAMUJINI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE

TepmuH «haMunHs» 03HAYAET «HACIEACTBEHHOE CEMEHOe (POJ0BOE) WM NMpHoOpeTaeMoe B Opake HAaMMEHOBa-
HHUE JUIA B OTJIUYHE OT JIMYHOTO uMeHu» [4, ¢. 519].

[TporcxoxaeHne aHTIUHCKUX (aMUIIMN TECHO CBS3aHO C UCTOpHEH AHIIMH, C MCTOPUEH aHTIMICKOTO S3BIKA,
C TpaaUIMSIMHU U OOBIYasMU HApOJa CTpaHbL McToprs AHIIIMU BeJeT Hadyalo ¢ BTOPKECHHUS Ha TeppUTOpuio bpura-
HHUHM JpeBHerepManckux ruieMeH CeBepHoW EBpOIBI — aHITIOB, CAKCOB U IOTOB, CO3JIABIIMX HECKOJBKO paHHedeo-
JATBHBIX TOCYAapcTB. Ha3BaHUe « AHTIHS MPOU3O0IUIO OT UMECHH IUICMEHH aHTJIOB.

[TepBbie ammmy, peaCcTaBICHHBIC B BUE TPO3BUIIL, MOSBIINCH B pykonucsx X Beka. [{eHHble qanHbIe 00 aH-
TTIMHCKKX Tpo3BHIIax Haxozaarcs B «Kuwure crpamnoro cyzxa» (1085-1086 rr.), coneprkamieli «maTepraisl BeceoOmei
M03eMeJIbHON Mepenucy a AHTIIUY, TIPEANPHHATON 1o nHHIMaTuBe Bubrensma I 3aBoeBaterns B 1086 romy... ¢ 1enbio
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BBIICHCHHUS MaTePHAJIbHBIX PECYPCOB KOPOHEI [ 1, ¢. 337]. JlaHHbIC TIepenrcH TO3BOJISIIN ClIENIaTh BBIBOJ O YHUCIICHHO-
CTH HacCelIeHUsI CTPaHbl B TOT MEPHOJL, O pa3Mepax IIEPKOBHBIX M (peopanbHbIX MOMECTHH, O Pa3HBIX KaTeropusix Kpe-
CTBAH. B 3T0if KagacTpoBoil KHHUTE 3aMMCaHbI IPO3BHIIA 3eMJIEBIACIIBIIEB, JINI], 3aHUMAIOIINX ONPEICIICHHYIO TOIDK-
HOCTh B rpadctse, cBsmeHHHKOB. Hampumep, B 3amucsax ynomunatorcst Godwin (I'ogywH) — rpad mcTOprYecKkoro
rpadctBa Caccekc B IOro-Bocrounoit Aurmum; Fulcher (Ddymaep) — rpad nepemonuanpHoro rpadersa Hopdomk
Ha BOCTOKE AHIJIHMU. YKa3bIBAIOTCS UX JIOMAIIHEE X03SHCTBO, IIOMIA/lb TAXOTHON 3eMJTU U APYTroe UMYIIECTBO [5].

B IX-XII Bekax 3amucu B CBOJAaX 3aKOHOB, B IOKYMEHTAX CyZd, B MOHACTBIPCKUX KHHMIaX BEJIUCh HA JATUHCKOM
s3pIke, a B XI[-XIV Bekax — 1 Ha (paHIly3cKOM si3bIKe. [Ipo3BHILa 3aUCHIBAINCE PSIOM C IMYHBIMA UIMEHAMH U YKa-
3bIBAJIM HA MECTO JKHTEJIbCTBA MJIM POXKACHHS UMEHYEMBIX, HA MECTO MX 3€MEJIbHBIX BIIQJICHUI, HA POJCTBEHHbIC OT-
HOIICHUS u pox 3aHsTuil. Hanpumep, pammmus Bard (bapa) — ot cpeaneanrmuiickoro (cp.-aHrit.) bard (Oapm, mesen);
damuus Braithwaite (BpeiiTysiiT) 06pazoBaHa OT Ha3BaHMS MECTHOCTH Braithwaite B rpadctBe Vopkump; hamums
Downey (dayun) — ot upnarackoro (upi.) O 'Dunadhaigh (0ykBanbHO (OyKB.) TIOTOMOK YKHATENSI KPETIOCTH); (haMIIIHS
Goldington (I'oynauHITOH) ipou3o1LIa OT Ha3BaHUs MecTHOCTH Goldington B rpadctBe bendopamup [3].

[ocne 3aBoeBanust AHrIMU HOpMaHHaMu B 1066 roay mo Bced cTpaHe CTalno BBOJIUTHCS MPaBO CTApPLIETrO ChIHA
Ha HacJeJ0BaHUE HEeIBIKMMOCTH. [1po3BuILa JIOPJIOB U phILIApE CTallu MpeBpalaThest B paMuiim, T.€. B HaCJIeaye-
MBI€ aHTPOTIOHNUMEBI, IMEHOBAHUS JIFO/ICH.

[MTo3nHee HacieayeMoe MMEHOBAHHME JIIOAEH KOCHYJIOCh M HUBILHX CJIOEB HACEJIEHMsS: PEMECICHHHMKOB, MEJIKUX
TOPTOBIICB, KPECThSH, — a K Hagaly XV BeKa 3TOT MPOIIECC OXBATHII Bce HaceneHne AHTINA. CTaHOBIICHHE CUCTEMBI
aHrnmiickux TuuHbIX Gamunmii B llotnanaum u Yansce nponomkanocs eme B XVI-XVII Bekax [Tam xe].

3a CBOIO MUCTOPHIO AHIIIKS YacTO MOIBEPrajiach HalaJeHHUsSIM W3BHE, IMMOSTOMY Ha MPOMCXOKICHUE AHTIHHCKUX
(dbamMuIuil OKa3aiu BIUSHUC MHOTHE SI3bIKH: JIPCBHEAHMIMICKUMN, CPEIHCAHTIIMICKUMN, CTapodpaHIy3CKHiA, JApPEBHE-
CKaHIWHABCKUH (Ip.-CKaHII.), UPIAHACKAH, TadIIbCKUH, BAJUTHHACKHN, JpEeBHEBEPXHEHEMEIIKHIHA (Ip.-BH.), TEpPMaHCKHH,
JIATUHCKUU U JpyTUeE.

AHriumickie paMuIMy NPOU3OILIN OT CJIOB Pa3HBIX S3BIKOB:

— JapeBHeaHTNHiickoro (ap.-auri.): Hayland (Xeiinenn) — ot héah (BbICOKHWH, BETNYECTBEHHBIH, TOPACIHUBEI);
land (nmp.-ckann. 3emutsi, ctpana); Lydford (Jlundopn) — ot hlid (rpomkwuii); ford (6pon); Monger (Monrep) —
ot mangere (Toprosen); Sedgman (CemkMaH) — oT secg (0COKa, KaMBII); man (n) (4EIOBEK, MyXK);

— JApeBHecKaHIMHABCKOTO: Grisewood (I'paii3Bym) — oT griss (MOJCBUHOK, CBUHBSA); p.-aHIII. wudu (J1ec, IEpeBo);
Haxby (Xakcbu) — ot umenwn smanoro (un.) Hakr; byr (nepeBns); Rigby (Purou) — ot hryggr (ropHsIit xpebet); byr (me-
pesus); Saffel (Caddemn) — ot wi. Saefugul (sder — mope; fugl — nruna); Tookey (Tyku) — ot wi. TOki;

— cpeaHeaHrmiickoro: Emmens (OMMeH3) — oT wi. Ismaine; Minter (MuHTep) — OT minitere (YEeKaHIUK, MOHET-
HBIA MacTep); Mutton (MaTtoH) — ot moton (oBua, 6apan); Nail (Heiin) — ot naeil (rBos3up); Tait (TelT) — OT cp.-aHIIL
tait (xuBOH, noBoNBHBIN); Shirt (ILlept) — ot cp.-anri. schirte (pybanika);

— wpnargckoro: Gillan (Tmmian) — ot O’Giollain (6yks. motoMok foHoinn); Kealey (Kumu) — ot O’Cadhla
(OyKB. HOTOMOK H3SIIIHOTO, NMpHUATHOTO); Markey (Mapku) — ot O ’Marcaigh (GykB. TIOTOMOK BcagHuka); Tiernay
(Tupun) — ot O Tighearnaigh (6yKB. TOTOMOK JIOpJa, TOCTIOMHA);

— crapodpaniysckoro: Ely (Unu) — ot wi. Elias; Fairbrass (PepOpacc) — oT fier (ropAblid, CBUPETIBIA, CHIIb-
HBIN); bras (pyka); Favel (®eiiBen) — ot fauvel (kpacHoBaTo-x)enthiil); Gape (I'eitm) — ot gape (cnaborit); Miskin
(Muckus) — ot meschin (Monono 4enoBek); Pauncefote (IloHcyT) — OT pance (KuUBOT); volt (KyrnoaooOpa3HbIi,
JyrooOpas3Helii);

— rasnbeckoro: Galbraith ('anbpeiit) — ot Gall-Breathnach (uyxesemen — 6pur); Kelty (Kentu) — ot coillte,
MHOKECTBEHHOE 4ucIo OT coille (yiec); Moir (Moiip) — ot mor (6onbinoit); Risk (Puck) — ot riasg, reisg (6omoro,
TpsICHHA);

— Bawmiickoro: Goff (T'obd) — ot gof (ky3uen); Gooch (I'ya) — ot coch (pevkuil); Keating (Kutunr) — ot ui.
Cethyn; Parry (Ilappu) — ot ap (ceiH); win. Harry; Taliesin (Tamuecun) — ot tal (1100); iesin (cBenbiit); Vaughan
(Bown) — ot fychan (ManeHbkuii);

— repmanckoro: Gillibrand (I'mmnmubpann) — ot wn. Giselbrand (np.-BH. brand (mew)); Harmer (Xapmep) —
ot wi. Her(e)mar (np.-BH. heri — BOWCKO; mdari — U3BeCTHbIN); Renfrey (Peudpu) — ot wi. Raganfrid (np.-BH. ragin —
peutenue 60roB; frudi — mup); Tankard (Tankapn) — ot wi. Tancard (np.-BH. dank — MbICHb; hart — TBepIbId, cMe-
neiid); Willmer (Yunnmep) — ot wi. Willimar (np.-BH. willo — BoJs; mari — U3BECTHBIH);

— napeBHenatckoro: Gunton (I'anToH) — oT wn. Gunni; np.-aHri. tin (orpama, ycaas6a); Markby (MapkOu) —
ot wi. Marki; np.-auri. by (xunuiie, nepeBns); Sturman (Ctepman) — ot styreman (pynesoit); Toop (Tym) — ot wn. Topi,

— natuacKoTO: Faber (Detibep) — ot baber (pemecnennuk, mactep); Pollit (Ilonmut) — nepusat wi. Hippolytus;
Prudence (Ilpynenc) — ot prudentia (bnaropazymue) [2; 3].

K konmy XV — nawyamy XVI Beka oOpa3oBajcs paHHEHOBOAHTJIMHCKUH s3BIK (paH. HOBO-aHIJL.), a K cepe-
nuHe XVI Beka — HOBOAHTJIMHCKHH SA3bIK (HOBO-aHTII.). C pa3BUTHEM aHTJIMHCKOTO s3bIKA TIOSBIISINCH U HOBBIE (pa-
M. Hampumep, OT ¢JIOB paHHEHOBOAHTJIMMCKOTO SI3bIKA MPOU30NUIN Takue ¢pammimn, kKak: Gover (['oyBep) —
ot go fairy (xomuth kpacuBo); Gribble (I'pu66a) — ot gribble (tepHOBHUK); Pickerell (Ilukepemnn) — ot pickerel
(urypenok); Tatler (Tatnep) — ot tatler (GontyH); Strongitharm (CTpoHruTapMm) — ot strong-in-the-arm (MMerOIIAi
HEOOBIKHOBEHHO CHIIbHBIE pYKH); Welshman (Yammuman) — ot Wechman (Banuen). OT cJI0B HOBOAHIJIMICKOTO SI3bI-
Ka mpousonun cienyiommue Gavumun: Fullalove (®ymmanoB) — oT full of love (OXBadyeHHBIH IHOOOBBIO);
Glade (I'neiin) — ot glade (nonsna); Godspeed (I'ompcnun) — ot godspeed (6or B momoms); Goldring (Foynapuar) —
ot gold (3omotoii); ring (xonb1o); Goodyear (I'yabep) — oT goodyeare (Xxopoumid, 100OpeIit rox) [3; 6].

[To mpouCX0kKACHUIO (STUMOIOTUICCKAM TPU3HAKAM) aHTIHICKHIE (haMIITHH MOKHO Pa3/ICIUTh Ha:

— ¢amuniK, OCHOBaHHBIE HAa EPBOM MMEHH TPEKa 10 OTIOBCKOW JINHUY;
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— (amumum, 0OpazoBaHHBIE OT MECTa POUCXOXKICHHUS TIPEIKA;

— (Qamunuun, oTpakaroure OOIEeCTBEHHBIN CTaTyC WM PO 3aHATHH ITPEaKa;

— (amuany, ONKUCHIBAIOIINE BHEITHOCTD, XapaKTEP, MPUBBIYKH MIPEAKA.

damunuM, OCHOBAaHHBIE Ha MEPBOM MMEHH MpeKa M0 OTLOBCKOHM JIMHHMH, MOJYyYWIN IIUPOKOE PaclpOCTpaHEHHE
B AHIIMK U B IPYrHX aHITIOTOBOPSILIMX CTpaHaxX. DTo Mpex/ie Beero (haMUiing, OCHOBAHHbIC Ha XPUCTHAHCKOM UMEHH
orua. Takue damumiu, kak Adam (Anam), Brian (Bpaitan), Neal (Hui), 00pa3oBaHsl OT JTHYHBIX UMeH Adam (Anam),
Brian (Bpaitan), Neal (Hu).

JIOBOJIEHO 3HAYMTENBHAS 4YacTh (paMIuIuil ObUTa 0Opa3oBaHa MyTeM MOOABICHHS K JIMYHOMY MMEHHU CyPQUK-
casbHOTO (hOpMaHTa -(e)s, KOTOpBIH BBICTYHAaeT Kak cypdukc mpurspkatenbHoro maznexa: Johnes (xoyHz) —
oT W John (JIxon), Simeons (Cumeons) — ot wi. Simeon (Cumeon), Williams (Ywuieam3) — ot wi. William (YunbsiM) —
u cydukcanpHoro dopmanTa -son, KOTOpbI 03Ha4aeT «chll»: Anderson (AuumepcoH) — son of Andrew —
oT wi. Andrew (3uap10), Davidson (JaBucon) — son of David — ot wn. David ([1»Bun), Jefferson (dxeddepcon) —
son of Jeffery — ot un. Jeffery (Ixeddepu), Reynoldson (Penonncon) — son of Reynold — ot wi. Reynold (Peii-
HONBA), Rowlingson (Poymuarcon) — ot son of Rowling — ot wn. Rowland (Poynann), Tennyson (TeHHUCOH) —
son of Dennis — ot un. Dennis (Jlenuc). Otu cyddukcanapHbie opMaHThl 00pa3yIoT MaTPOHUMBL. DTH ke (HOPMaHTHI
00pa3ytoT MatpoHUMEL: [bbs (11603) — ot min. Isabel (U3abenn); Molson (Moyncon) — son of Mary — ot wi. Mary
(Mbpn); Sibson (Cubcon) — son of Sibyl — ot Sib — nepusara wi. Siby! (Cubun) [2; 6].

HexoTopsle rasnbckue, HpJaHICKHe, BAJUTMHCKUE U APYTHe (paMUINA 00pa30BaHbl C TOMOIIBIO MPE(UKCATBHBIX
(bopMaHTOB:

— Tasmeckuit Mac (Mc) — son of (ceiH Koro-mnbo): MacGregor (Marperop), MacLay (Maxkneit), MacMillan
(Makmunan), MacNamara (Makunamapa), MacRobert (Makpo6ept), MacShane (Maxuieiin);

— WpNaHACKUHA o- (0-) — motomok: O’Boyle (O’boiin), O’Donovan (O’onoBan), O’Grady (O’I'peiinn),
O’Mara (O’Mapa);

— BayUmwmiicKuil ap(p)- (ab-) — cein: Abadam (Abanam) — ot ab- u wi. Adam, Popkin (Ilonikun) — OT ap- ¥ Wi
Hopkin; Preece (Ilpuc) — ot up- u un. Rhys, Proger (Ilpomxkep) — ot ap- u wi. Roger; Powell (Iloyamn) — oT ap-
u wi. Howell, Prichard (Ilpuyapn) — ot ap- u wi. Rochard,

— cTapodpaHITy3cKuii fiz- (COBpeMEHHBIN aHTIMICKUH fitz-) — cbIH: Fitzcharles (Puaapns), Fitzgilbert (Oum-
runbepr), Fitzjohn (Puwmxon), Fitzmorris (Pumoppuc).

Cyddukc -kin Moxer ynotpeOusaThes B paMIIIMAX KaK yMEHbIIUTENbHBINA: Dawkin (Jokun) — ot wi. David —
Little David (Manenbku#t J[pBun), Perkin (Ilepkun) — oT un. Peter — Little Peter (Manenwvkuii Ilutep), Tomkin
(Tomkun) — ot wi. Thomas — Little Thomas (Manenwkuii Tomac) [2; 3].

Bonburyio rpyniy aHMIHHCKIX (haMIIIMH COCTAaBIAOT (pamMiiny, 0Opa30BaHHbBIE OT MECTa IIPOUCXOXKICHUS MPE-
Ka. OTH (paMWINU TPOU30LUIA OT aHINIMICKNX, (PPaHIy3CKUX, IIOTIAHJICKUX Teorpaduueckux Ha3BaHMI TOPOOB,
rpadCTB, YIaCTKOB 3€MJIH, PEK, XOJIMOB M APYrux TomoHnMoB. Hampumep, damunus London (Jlonmon) npousomnuia
OT Ha3BaHUsI CTOJHIIEI M KpymHeiniero ropoaa London B BenukoOpuranuu. ®amums Devonshire (JleBoHIINp) mpo-
u3onuia or HaszBauus rpadctBa Devonshire B HOro-3amamHoit Anrnun. @amunus Moffat (Moddar) obpasopana
ot HaceneHHoro myHKTa Moffat B otnanmmu. ®amumus Kelvin (KenBuH) oOpazoBaHa oT Ha3BaHus peku Kelvin
B Hlotnanauu. ®amunus Severn (CeBepH) NIPOUMCXOAUT OT Ha3BaHUsI CaMOW JUIMHHOM peku Severn B BemmkoOputa-
Hun. @amums Horwood (XopBy) pou3o0mnia OT Ha3BaHus AepeBHU Horwood B rpadcte deBoHmmup [3].

[MpoucxosxneHre GpaMuInK JIETKO ONPEAEIUTh, €CIIM OHa coBHanaeT ¢ TonoHuMoM: damunusi Cullen (Kannen)
mpoucxomuT ot Hebombmoro ropona Cullen B llotnanmmm; hamunmst Durnford (Jepapopm) oOpa3oBaHa OT Ha3BaHUSL
aJIMMHHUCTpaTUBHOTO y4acTtka Durnford B rpadcree Yunrmmp; Gamusus Flitton (OauTToH) npousonuia OT Ha3BaHUS
nepesuu Flitton B rpaderse bendopammup.

OnHako Ha MPOTSHKCHUH BEKOB YacTh (haMIIIMI MOABEPIINCH M3MEHEHHSM, UTO CHACTIAN0 MX HMPOHCXOKICHNE Me-
Hee sicHbIM: hammnust Antill (AHTHIT) 00pa3oBaHa OT Ha3BaHMs HEOOJBIIOTO ropona Ampthill (AMnTxuimt) B rpadcTBe
bendopaummp; damunus Murray (Mappu) npousonuia ot rpadpcrsa Moray (Mopeit) B Llllotnanauu; Salinger (Canun-
IpKep) obpazoBaHa ot HazBaHus ropoxa Saint-Léger (Cen-Jlexe) Bo @panuuu; Taney (Tony) NpOUCXOIUT OT HA3BAHKS
KOMMYHBI Saint-Aubin-du-Thenney (Cenr-O6en-ato-Tene) B pernone Hopmanaus Bo @pannuu [Tam xe].

B HekoTOpbIX (haMHIMSAX, KOTOPBIE IPOU3OLUIN OT TOIIOHHMMOB, MOXHO OIPENSIUTh 00pa30BaHUE CaMOro TOIO-
HHMa C IOMOIIBI0 cy(duKca MPUHAMIEKHOCTH -iNG W Op.-aHIL CJIoBa “tln”, YTO O3HAYAET «IIOMECTHE, TOPOJI».
Tak, pamumusa Harrington (XappHHITOH) NMPOMCXOAUT OT Ha3BaHHS HEOOJBIIOIO MOPCKOTO MOPTa M IEPKOBHOTO
npuxona Harrington (Xappunrton) B rpadctBe KambGepnenn. Tononum Harrington oOpa3oBaH OT JAp.-aHTI. HIL.
Haefer, cybdukca -ing u cnosa “tin”. ®amunus Paddington (IlaguHrToH) NPOUCXOAUT OT HA3BaHHs OOpPO (aaMu-
HUCTPATUBHO-TeppUTOpHANBbHON ennHunbl) Paddington (Ilanouarron) B rpadcrBe Mumicekce. Tononum Paddington
obpasoBaH oT Jp.-aHrL. wi. Padda, cybdukca -ing u ciosa “tin” [Tam xe].

Oco0y10 Tpymiy COCTaBIAIOT (haMHUIINHU, OTpakaroliue OOIIECTBEHHBIN CTaTyC WJIM POJ 3aHATHHA TpeKa.
Hampumep, Arblaster (ApOnactep) — ot cp.-anri. arblaster (cTpenok u3 apbanera); Baker (beiikep) — OT Ip.-aHTIL
baecere (nekapsw); Hamper (Xamnep) — oT cT.-¢p. hanapier (u3rotoButTenb KyOKoB); Latimer (Jlatumep) — oT cp.-
aHri. latinier (mepeBoxuuK); Prentis (IIpeHTHC) — OT cp.-aHII. — aprentis (moaMacTepbe, Y9eHuk); Smith (Cmur) —
OT Jp.-aHTIL. smith (peMecIeHHUK, Ky3Hen); Tumber (Tambep) — ot ap.-aHTI. tumbere (akpoOat, TAHIOP).

HexkoTopsie pamustin ObiTr 00pa30BaHbI P MOMOIIH areHTHBHOTO Cy(h(hHUKCa -€r («TOT, KTO...»), 0003HAYAIOIIETO
nestens: Faggetter (Qarrertep) — oT fagot (Bsizka xBopocra); Plater (Ilneiitep) — oT cp.-aHTI. plate (MeTaumaecKas
wiactuHka); Ponter (ITontep) — oT cp.-anra. pont (Moct); Ridler (Pumnep) — ot cp.-anri. ridlen (mpoceuBath); Rimer
(Patimep) — oT cp.-aHT. rimen (pudmoBats); Sacker (Cakep) — oT cT.-pp. sachier (TOT, KTO H3TOTOBIISUI MEIIKH);
Scrivener (CkpuBHEp) — OT cp.-aHIL. scrivein (nepenucuuk); Shocker (ILlokep) — oT cp.-anri. schokken (KOTHUTH
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(x1e0)); Tasker (Tackep) — oT cp.-aHTI. taske (Hanor, monumHa), Topper (Tommep) — OT cp.-aHTI. top (BEpIIWHA);
Washer (Yoruep) — ot cp.-anrit. waschen (MbITh) [3; 6].

C TeueHneM BpeMeHH (haMIIINK, YKa3bIBAIOIINE Ha MPO(ECCHUI0 MIMEHYEMOTr0, TIepecTali 0003Ha4aTh €ro UCTUH-
HBIN POJI 3aHSTHIA.

[Moxayii, caMbIMU MHTEPECHBIMH SIBIIIOTCS (haMHUIMM, ONHCHIBAIOIINE BHEIIHOCTD, XapaKTep, IPUBBIUKU Npe/i-
ka: Base (beiic) — oT cp.-aHTy. bas (HU3KHMHA, HU3KOTO pocTa); Bigg (burr) — ot cp.-anri. big (OONBIIONH, CHIBHBIN);
Noble (Hoy0:) — oT cp.-auri1. Noble (61aropoaHsblii, 3HATHBIN). DTU (haMITHK ObUTH 00pa30BaHBI OT HAPHUIIATCIHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX M HE BCErIa JeNlalld yecTh mMeHyeMoMy. Hampumep, pammms Gotobed (I'oytoben) — oT HOBO-
aHIII. — go to bed (JOXUTHCS craTh) yKas3blBaja Ha TO, YTO YEJIOBEK ObLI JiexkeOoKoit; Boggis (borruc) — ot cp.-aHri.
boggisch (xBacTmuBEI, 3aAUpUCTEIN); Buller (Bymnep) — ot cp.-anri. bullere (ooManuwk); Foll (®omn) — ot cT.-Ppp. —
fol (tnyneiit); Gras (I'pac) — ot cT.-bp. gras (xupHbIii, Toncteiit); Grill (['pwut) — ot cp.-aHri. gril (CBUPETIbIT, Ke-
crokuil); Greedy (I'puom) — ot np.-aHTi. Qraedig (KamHblil, HeHACHITHRIN); Grimm (I'puMMm) — OT nOp.-aHTI. grimm
(mroThI#, 3moBentwit); Gulliver (I'ynmusep) — ot ct.-dp. goulafre (0dxopa); Tricker (Tpukep) — OT paH. HOBO-aHIJL. —
tricker (0OMaHIINK, MOTIICHHUK) [TaM xe].

Takum 00pa3oM, U3y4HB MCTOPUIO BO3HUKHOBEHUs (DaMIIIUI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, MOYKHO MPUHTH K BBIBOLY, YTO
M3-3a YACThIX BTOP)KCHHUI HA TEPPUTOPUIO AHIJIUK JAPYIHX eBPONEHCKUX HAPOIOB HA (JOPMUPOBAHKE AHTTTHHACKUX (hamu-
JMI OKa3aJid BIWSHUE MHOTHE S3bIKHU. [0 sTHMMOIOrMYEcKHUM TMpU3HAKaM aHTJIMICKUE (baMI/IJ'II/II/I MOYHO pa3aciimTh
Ha (paMUITHK, OCHOBaHHBIE HA IEPBOM MMEHH TIPEJIKa, 00Pa30BAHHBIC OT MECTA €r0 MPOUCXOXK/ICHHS, a TAKXKE Ha (DaMUIIHH,
OTpakarollye OOLIECTBEHHBIN CTATYC WM POJI 3aHATHI IPE/IKA, ONMCHIBAIOIINE €r0 BHEIIHOCTh, XapaKTep U MPUBBIYKH.
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This article examines the history of surnames origin in the English language. Examples of the English surnames derived from
words of different languages are given. The authors propose the division of surnames according to their origin, taking into account
the first name of the ancestor, his residence, as well as social status, occupation, description of his appearance, character and habits.
The relevance of the paper is conditioned by the fact that the presented division of the most common surnames according to etymo-
logical features gives a more complete picture of the origin of the English surnames and their semantic meanings.
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Hannas cmamos noceswena npobaemMam 1eKcuKoepagduieckozo ONUCAHUA PYCCKUX 4acmuy: 4acmuyam 6 moaKoGblx
U CReYUANLHBIX CL08APSX, COBPEMEHHOMY COCIMOAHUIO NEKCUKOSPADUYU CTYIHCEOHBIX CTI08, NPOEKMAM NleKCUKozpapuie-
CK020 Npedcmasnenus, NPeonoHCeHHbIM pasHbimu aunesucmamy. OcHogHble npobaemsl 6 AeKcuKozpaguu yacmuy 3a-
KIOUAIOMCSL 8 COCMABNEHUU CIOBHUKA U 68 YCMAHOGIeHUY napamempos ux onucanus. Ilonyyensi 66160061 0 MoM, 4mo
JleKcuKozpaghuieckoe OnUCanue pasHulx munoe yacmuy mpebyem paspadomru pasHulx 6apUaHmo8 Napamempusayuu.

Knrouesvie cnosa u ¢ppasvl: 9acTuipl; TeKCUKOrpadhuIeckoe ONICaHUE; CITy>)KeOHbBIE CII0BA; TapaMeTphl CIOBAPHOM
CTaThU; CIICNUAIBHBIN CIIOBAPH CIYKEOHBIX CIIOB.
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IMPOBJIEMBI JIEKCUKOI'PAOUYECKOT' O OITMCAHUA YACTHUIL

CJ'Iy)Ke6HLIe CJIOBa B OCHOBHOM CBOEM COCTaB€ HNPEACTABJICHbBI BO BCEX TOJIKOBBIX CJIOBApPAX PYCCKOT'O sA3bIKA.
B cBs3m ¢ TEM, YTO TOJIKOBBIE CJIOBapH NMPECAHA3ZHAYCHBI JIA HlPIpOKOﬁ AyAUTOPUN U UX OoJIbIlIas 4acTh IIOCBAIICHA
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